Pottery Making
J. Hill (Hill II1:2-3; Haas XVIII:111-125)

Vrkvswv, locowv nake hvmkuset omé&s.
atkaswa locowa na-ki hamkosi-t 6-mi-s*
A crock [vrkvswv] and clay jar [locowv] are the same thing.

Fvkke-tvlaswv lvstan eshahoyvtét
fakkitala-swa® lasta'n isha-ho-yati-t
They were made of hard, black clay,

rvkkemahat elecv empvtakv vhopakuce kolvpakat mahet poloksét
takkima-ha-t ilica (?) impata-ka ahopa-koci kolapa-ka-t ma-hit poldoksi-t
the largest had a base about seven inches round,

emmahé vhopakuce palé cahkepohkakat mahet pakkét
imma-hi- ahopa-koci pa-li- cahkipohka-ka-t ma-hit pa-kki-t
rising to a height of about fifteen inches,

nvrkvpv mahe tat vhopakuce palat mahet omen
natkapd ma-hita-t ahopa-koci pa-la-t ma-hit 6-min
it was about ten inches around the middle,

yoksvt vhopakuce kolvpakat mahet omakvtes.
yoksat ahopa-koci kolapa-ka-t ma-hit oma-kati-s.
and the top edge was about seven inches.

’Resenlopockusateu (vrkvcuce) hahicet,
“lisinlopdckosa-tiw atkacéci® ha-heycit
Smaller ones (vrkvcuce) were also made,

motésv enhakv omét ont omis,
moti-sa inh4-ka 6-mi-t 6nt 0-méys
similar in shape to a sofkee crock [motgsv],

enhvoké&t monkat cokwvt rvkk&tot omvtes.
inhawki-t monka-t cokwat takki-tot o-mati-s.
but the opening or mouth was large.

Fvkke tat polokusén hayet,
fakkita-t pold-kosi-n ha-yit
Making a rope of clay,

1 Maybe a little different shape, I don't know. JH

2 M: Haas nb has fakki-tala-swa.

3M: Changed from isha-yakti-t to match Hill ms.

*M: “(vrkvcuce)” inserted based on Hill ms. This word is not known to MM.



lvcpécet, etohlicet, ohwetenket,
lacpi-cit itohleycit 6hwitinkit
they wet it, coiled it around on itself, and pressed down,

enken ’seteweténet "telokpicet hvlwecet omakvtes.
inkin ’sitiwiti-nit ’tilokpeycit halwi-cit oma-kati-s
and squeezing with the hands, they stacked them together for height.

Yv nake hayvranof,
ya na-ki ha-yata-nd-f
When making these things,

“Fvkke-mocvse tvlkat norof, tvkockes” maket,
fakkimocasi talka-t no-16-f tako-cki-s ma-kit
they said, “When you bake new clay alone, it cracks,”

fvkke norvte vrkvswv vhopvnkvtén paccet telekmicet
fakki notati- atkaswa ahopankati-n pa-ccit ’tilikmeycit
so they pounded baked clay from a broken pot into a fine powder,

mv fvkken vpayet cvlahpet
ma (?) fakkin apa-yit caldhpit
added it to the clay and mixed it,

vrkvswv, locowv, fvkke-pvlvknv hahicet omakvtes.
atkdswa locowa fakkipalakna ha-heycit oma-kati-s
and made crocks, clay jars, and clay plates.

Pvlvknv tat mot€sv pvlvknv kihoc€ ocakat enhakv omvket omvtes.
paldknata-t moti-sa paldkna kéyho-ci- 6-ca-ka-t inha-ka o-maki-t o-mati-s.
The plates were similar to what is now called pottery.

Yv nake hayepohyof,
ya na-ki ha-yipohyo-f°
When they were shaped,

folahpv hvrpen eskaset ofv, onvpvo hérusen mvherihcet
foldhpa halpin iska-sit 6-fa ondpaw hi-"tosin mahi<téyh>cit
the shell of a mussell was used to scrape it, designing the inside and out very prettily;

>M: Changed from hd-yipo-yd-f to match Hill ms.



cvto tvkvewe tenépusan esfofoyet ten€pihcet hvsottan licen,
cato (?) takacwi- tini-"posa-n isfo-fo-yit® tini-péyhcit haso-tta'n 18ycin
they were sawed repeatedly with a hard, smooth rock, smoothed and set in the sun,

karpofvn, eto-talucen ohhvpohyet *'mvhetehcet
ka-tpd-fan itota-locin ohhapdhyit *mahitihcit
and when dry, [the pots] were set upon dry wood and lit,

mv fvkke noricet omhoyvtes.
ma fakki noteycit 6mho-yati-s
and the clay was baked.

Vrkvswv locowv uewv esmorecetvt omet,
atkaswa locowa 6ywa (?) ismo-ticitat 6-mit
Crocks [vrkvswv] and clay jars [locowv] were for boiling water,

vpeswv eshoretvt omet,
apiswa (?) ishotitat 6-mit
boiling meat,

opuswuce esnoricetvt omvtes.
oposwoci isnoteycitat 6-mati-s.
and cooking soup.

Momen hompvranof,
mo-min hémpata-nd-f
And when they were going to eat,

fvkke pvlvknv vcanet,
fakki (?) palakna aca-nit
they’d pour it into a clay plate,

eto-hvkkvn monkat yvnvs-yvpe hvkkvn hvmkusén vkpiket
itohakkan monka-t yanasyapi hakkan hamkosi-n akpéyki-t
they’d put in just one wooden spoon or spoon made of buffalo horn,

opuswuce &sket homhopvtet omés.
oposwoci i-skit homho-pati-t’ o'mi-s®
and eat the soup,

® M: Changed from isfo-yit ‘sawed’ to match Hill ms. (isfo-fo-yit = ‘sawed repeatedly’).

7 M: Changed from hompa-katit ‘they would eat’ to match Hill ms. (hémhopati't = ‘they (people in
general) would eat’).

®M: o'mi-s added to match Hill ms.



Yv nake hahicat hoktvket omvtes.
ya na-ki ha-heyca-t hoktakit o-mati-s.
It was the women who made these things.

Cvpuse tate natarvt omet pvlvknv hahicen hécit arvyvtet os.
caposi ta-ti~’ na-td-lat'® 6-mit paldkna ha-heycin hi-céyt a-layati-t 6-1s.
My late grandmother was a potter and I used to see her making plates.

Vrkvs-wvnvkv hoktvke natarvlke hayvtet omes.
atkaswanaka hoktaki na-ta-talki ha-yati-t 6-mi-s
The tom-tom [vrkvs-wvnvkv] was made by the women potters.

Mv vrkvcuce enrvkke tat vhopakuce ostat mahetis omes.
ma atkacoci'! intakki-ta-t ahopa-koci 6-sta-t ma-hiteys omi-s
The little tom-tom was about four inches around.

Momen enhvlwé vhopakuce kolvpakat mahetis omvtes.
mo-min inhalwi- ahopa-koci kolapa-ka-t ma-hiteys o-mati-s.
And its height was about seven inches.

Myv vrkvswucen uewvn nvcomusén vevhnet,
ma (?) atkaswocin ywan nacomosi-n acahnit
A little water was poured in a small pot,

ecuce hvrpen esse enkasvkvtén sohrvhnet,
icoci halpin issi inké-sakati-n sohtahnit
it was covered with fawn hide that had been scraped,

eco-hvrpe selkén sem ohwvnahoyvtet
icohalpi silki-n ’simohwana-hoyéti-t
and tied down with a strip of deer hide,

mvt vrkvs-wvnvkvt omet vrkvs-vtulkvtot, vrkvs-hakvtot nvfketucet omes.
mat atkaswanékat 6-mit atkasatélkatot atkasha-katot nafkitocit'2 6-mi-s
and that was an vrkvs-wvnvkv, vrkvs-vtulkv, or vrkvs-hakv, a small drum.

Momen heyv nake héren mvherihcet nvthoken omat,
mo-min hiya (?) nd-ki hi-*hin *mahitéyhcit natho-kin o-ma-t
And if these things are well made, when hit,

? M: Haas nb has ta-ti.

' M: Hill uses the term natarv here for potter, a term restricted to 'dirtdauber’ for most speakers.
"'M: Or (MM): atkaswoci?

12 nafkitoci, another name for atkaswanéka, etc. Four names for the little drum.




enhaké océt omes.
inha-ki- 6-ci-t 6-mi-s
they have a sound.

Enhopvye vkérkv hvmkat senhoyvnétis pohkes.
inhopayi- aki-tka hamka-t sinhoyéni-teys po-hki-s'
They can be heard a mile or more away.

Momen esnvtketv tat enrvkke encvpké cokv eshoccicetv omusen
mo-min isnafkitata-t intakki-'* incapki- c6-ka isho-cceycita 6-mosin
And the drumsticks were about the size and length of a pencil,

esnafket hay&cet omhoyges.
isna-fkit ha-yi-cit Gmho-yi-s
and played by hitting the drum with them.

Momen este-cate encuko-rvkkon nvkvftét panét fullet,
mo-min istica-ti incokotdkkon nakafti-t'> pa-ni-t follit
Now when the Indians were at the square ground to dance,

monkat pokkechvranet fullen omat,
monka-t pokkichata-nit follin o-ma-t
or if they were going to play stick-ball,

vrkvswvnvkv tat wvnayet mékkvke kaket,
atkaswandkata-t wana-yit mi-kkaki ka-kit
the chiefs would tie the tom-toms and sit,

estomen tvsekvyv fullvré komat ohyekcicet,
isto-min'® tasikaya follati- ko-ma-t ohyikceycit
encouraging the citizens on how they were to act,

nere ofv enkaken, totkvo ’to-tale sulkén ohpvlvthoyen,
nihi- 6-fa igka-kin té-tkaw tota-li sdlki-n ohpalatho-yin
sitting in the night, and the fire would have much dry wood thrown onto it,

hvyayvke rvkkeén ocet vrkvshakv nafket hay&cet este-cate vpoken omat,
haya-yaki- takki-n 6-cit atkashd-ka na-fki<t> ha-yi-cit istica-ti ap6-kin o-ma-t
and having a bright fire, as the Indians sat pounding the tom-toms,

BM: Corrected from po-fki-s to match Hill ms.
“'M: Corrected from intapki- to match Hill ms.
> M: Changed from naké-ftit to match Hill ms.
' M: Changed from ist6-mi- to match Hill ms.



afvckvket vpoket onkv
a-fackaki-t apo-kit opka
they were enjoying themselves,

vrkvshakv tat haké *svmokhakén vpoket omvnts.
atkasha-kata-t ha-ki- *’samo-kha-ki-n apo-kit o-manc
so the tom-tom played continuously as they sat.

Momen mv vretv este omvlkvn ohcvfenciceé omét omen,
mo-min ma alita isti omalkan ohcafincéyci- 6-mi-t 6-min
And being there made everyone feel lively,

nvfketucet hakekon omat,
nafkitocit ha-kikon o-ma-t
and if the little drum didn’t sound,

vretv ’sem vnvcke onkon este-catet on omat vkerricét omées.
atita ’simanacki- 6nko-n istica-tit 6-n o-ma-t akilteyci-t 6-mi-s.
the Indian thought it feels out of place to be there.



